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Selling Crafts: Who Makes the Items?  

 
 
Nepali transcript:  
 

अतंरवातार्कतार्: अिन तपाइको यो सामानह  चािहँ कहाँ ब छ त?  

 

हिरराम: हामीह को यो कितपय बिहरबाट, कित यो यो raw materialह  import गिर छ, 

मा छेह ले याउँछ िकिन छ। कितपय आफैले पिन मा छेह , खाली यो एउटा, 
राखेर यो बनानउने कामह  ह छु । य तै हो। 

 

अतंरवातार्कतार्: तपाईह को कहाँ छ त यो बनानउने factory भनुँ अब? 

 

हिरराम: यो चािहँ हामीह को के छ भने ठाउँ - ठाउँमा चािहँ मा छेह  राखेर, एउटा-एउटा 
राखेर गिरराखेका1 छ  हामीले।  

 

अतंरवातार्कतार्: अिन दाइ, यो material चािहँ के होला? अिलकित भि दन नु । 
 

हिरराम: यो, यो wool हो। Sheep wool।  
 

अतंरवातार्कतार्: अिन यहाँ तपाईह को यो मात्र हो िक अ  branchह  पिन अ  ठाउँमा छ? 

 

हिरराम: हाम्रो चािहँ यिह मात्र हो। छैन। 
 

अतंरवातार्कतार्: ए, अ।ँ अिन यसोभए त तापैह लाई यो tourist flowले नै affect…  

 

हिरराम: हजरु। हामीलाई यिह नै हो। अिन main कराु  चािहँ के छ भने देशको political 

situationले गदार् चािहँ हामीलाई चािहँ, यो चािहँ गिरराखेको छैन। हजरु।  

 
 
English translation:  
 
Interviewer: Where are these items made? 

                                                 
1 The speaker only pronounces the first half of the word, ‘गिररा/ garira’. This is common in spoken Nepali. 

It is understood that the listener will understand the rest of the word without the person having to say the 
whole word. However, this cannot be done when writing, it is considered to be a grammatical error if only 
half the word is written.  
 



 
Hariram: Many of these are from outside, many of the raw materials are imported, people 

are brought who can make these and then these items are bought. There are 
times when we hire people in different places to make these too. Tyastai ho2.  

 
Interviewer: So where are these, let’s say, factories?  
 
Hariram: Mostly we just hire many people, in different places, who make these.  
 
Interviewer: And, big brother3, what is this material? Tell me a little bit about it. 
 
Hariram: This, this is wool. Sheep’s wool.  
 
Interviewer: And is this your only shop or do you have branches in other places? 
 
Hariram: We have only this shop. There aren’t any others.  
 
Interviewer: Ae4, an5. So your business is affected by tourist flow… 
 
Hariram: Hajur6. That is it. The main point is that the political situation of the country is 

making it hard for us. Hajur.  
 

                                                 
2 ‘Tyastai ho’ has a close meaning to ‘It’s just like that.’ It is just a nuance that implies that the situation is 
as it is.  
 
3 The interviewer is not related to the interviewee. However, in Nepal, it is a custom to acknowledge people 
in degrees of respect, according to their age. Thus, since the interviewee is older, he is called ‘big brother’.  
 
4 ‘Ae’ is like an interjection. It can be used in ways similar to that of the word ‘Oh’ in English. In this 
context, ‘Ae’ is used to acknowledge and express understanding of the interviewee’s statement. It can also 
be used to directly address someone, especially if you’re trying to get their attention from afar or it can also 
be used to express surprise.  
 
5 ‘An/अँ’ is a colloquial word that is pronounced with a nasal tone. It can be used in similar ways to that of 

the word ‘Okay’ in English. It is used to acknowledge, agree with, or accept what the speaker is saying. In 
this case, it signifies acceptance.   
 
6 ‘Hajur’, in this context, means ‘yes’. It is a response to the interviewer’s question and the interviewee is 
essentially saying ‘you are right’ in a formal way. However, ‘Hajur’ can also be used to address someone 
older than you, or even as a word of acknowledgement to show that the listener is following and 
understanding what the speaker is saying. It can also be used to ask a speaker to repeat something they just 
said in a formal way.  
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